Hebrew in the Street — Where Is I1t? (?n71 nd'x :a2in12)

Part one: Aaron asks Miriam where the ulpan is. Ten short lines — nothing longer than six words — each glossed in Cyrillic then Latin and translated twice. The names are [1X (Axap6H - Aharén) and DN (Mypbsm -
Miryam). Turns alternate, so the striping marks who is speaking: the one asking is on the white rows.

What it means

; h' X 7|EQ'7IN|’J NO'N NVTI X ,nD'|TQ W3BuHUTe, Bbl He 3HaeTe, rae ynbnaH?

, s , is?
(Cnuxa, at viogaat avigho xa-ynwbnaH? - Slicha, at yoda'at éifo ha-ulpan?) Excuse me, do you know where the ulpan is?

N2 X7 |97IKD .[2  fa. Ynbnan He 3aecs.

2 D"n -
’ (KeH. Xa-ynbna+ o kaH. - Ken. ha-ulpan lo kan.) EE i L R
3 |'1| N ?DQJ Nin Ol-_| Tam?
i (Xy wam? - Hu sham?) | I8 it there?
JYinn ax ainNa XN .0Y N7 X7 5
4 DN S B ; T ,_ HeT, He Tam. OH Ha ynuue ABHel xa-XoLleH.
P (Jlo, no wam. Xy bupxoB ABHeM xa-XolweH. - Lo, lo sham. hu birchév Avnéi ha- No, not there. It's on Avney HaHoshen street.
Chéshen.)
5 |'1| N ?IV.JIHD ']3-?_{ 3-|n-] n9'X F'ne ynuua ABHel xa-XoweH?
T (3liho pexos AsHeli xa-XoiueH? - Eifo rechév Avnéi ha-Chéshen?) Where is Avney HaHoshen street?
. 0N 41T YN ain T! 7V Pagomc ynuueit Mowe JasiH.
T (Anb 5ig pexois Mowwe [asiv. - Al yad rechov Moshé Dayan,) = Next to Moshe Dayan street.
. [AaX 77iN N7 370 paneko?
' (3e paxok? - Ze rachdk?) Is it far?
2900 N T 7V 191KD Aing NT N7 5
8 DN ) ) " 5 ) TR T _ HeT, 9T0 651M3K0. YnbnaH psiAoM CO LUKOJION.
T (/To, 3e kapoB. Xa-ynbnaH asb 53 6enT xa-cegep. - Lo, ze karov. ha-ulpan al yad beit = No, it's close. The ulpan is next to the school.
ha-séfer.)
9 |-1. N !-’13'1 NTIN  Bonbwoe cnacuéo!
T (Toga paba! - Toda raba!) Thank you very much!
10 D' N '|9'7INQ. n D?X N nv;.‘g;n Moxkanyiicta. Yaaum B ynbnaHe!

1 1
(beakalua. bexalnaxa 6a-ynbnaH! - Bevakasha. behatzlacha ba-ulpan!) VEITE TR EEITE, CORe e e i Iz



Part two Miriam asks — where is the bank?

Miriam is asking now, so she has the white rows — and the verb turns masculine with her: YTi' NTAX where part one had NYTi' NX. The shape is the same but the conversation is not: Aaron gives street and answer in one
line, throws in how long the walk takes (NiT ¥Wnn), and the landmark is the market. Three synonyms stand in for part one's words — N9 for [N2, 'r:'? for T* 2y, and in the last line "Mn quietly corrects 'next to' into

‘opposite’.
# Who (n)
1 D' n
2 (RhLY
3 D' In
4 (RhLY
5 D' In
6 X
7 DN
8 Nax
9 D' N
10 (RhLY

77120 N9'X YTi' NRX ,NN'70

(Cnnxa, ata iogea avigho xa-6aHk? - Slicha, ata yodéa éifo ha-bank?)

A2X00 VITIRA 2iNN2 XINL,ND X7 7220 )2

(KeH. Xa-6aHk s10 o, xy bupxoB Teogop Xepuesb. - Ken. ha-bank lo po, hu birchév

Te'odor Hértzel.)

709N pin N1

(Be paxok muno? - Ze rachok mip6?)

MNipT ¥nn .aing nr N7

(/lo, 3e kapoB. Xamelu fakoT. - Lo, ze kardv. chamésh dakét.)

29%70 1iTIRA 2iN0 NO'X

(S¥igho pexoB Teonop Xepuens? - Eifo rechév Te'oddr Hértzel?)

Jj701'0i'T AN T

([lesip pexoB XKabotviHcku. - Le'yad rechdv Zhabotinski.)
W T 7Y 720

(Xa-6aHk anb s xa-Lwyk? - Ha-bank al yad ha-shuk?)
JHM%n 1 )2

(KeH, mysb xa-wwyk. - Ken, mul ha-shuk.)

N2 NTIA

(Toga pabal - Toda rabd!)

1iv Di' .NYz12

(Gesakalwud. Vlom Tos! - Bevakasha. yom tov!)

What it means

N3BnHUTE, Bbl He 3HaeTe, roe 6aHK?
Excuse me, do you know where the bank is?

[Oa. baHk He 3aecb, OH Ha ynuue Teogop Mepub.
Yes. The bank isn't here, it's on Teodor Herzl street.

39710 paneko orcropa?
Is it far from here?

HeT, 310 611M3Ko0. MaTb MUHYT.
No, it's close. Five minutes.

Fne ynuua Teopop Mlepunb?
Where is Teodor Herzl street?

Pagom ¢ ynuuein XKa6oTUHCKUIA.
Next to Jabotinsky street.

BaHk psigom ¢ wykom?
Is the bank next to the market?

Oa, HanpoTuB LyKa.
Yes — opposite the market.

Bonbwoe cnacu6o!
Thank you very much!

MoxxanyicTta. Xopoliero gHs!
You're welcome. Have a good day!



The words what the two dialogues turn on

The ten words and phrases the conversations are built from, lifted straight out of them. Learn these and both dialogues are yours.

#

10

Word (n'7n)

N0

(Cnnxa - Slicha)

DY / XD

(KaH / wam - Kan / sham)
NIn

Xy - Hu)

T

(Anb s - Al yad)
ainNa

(BupxoB - Birchév)

711¥n / 1900 N2

(BevT xa-cegep / xa-Lyk - Beit ha-séfer /
ha-shuk)

Qi / pinn
(Paxok / kapoB - Rachok / kardv)

NYTI' AR / YTI' NRX

(ATd riogea / at viogaart - Ata yodéa / at
yoda'at)

N2 ATIR
(Topa paba - Toda raba)

n7¥na

(Bexaunaxa - Behatzlachd)

Meaning

N3BUHUTE
excuse me

3pecb / Tam
here / there

OH, 3TO
he - it

psaaom c
next to

Ha ynuue
on ... street

wkKona / pbIHOK
the school / the market

naneko / 6nmsko
far / close

Tbl 3Haewwb (M / X)
do you know (m / f)

6onbLUOEe cnacn6o
thank you very much

yAaaun
good luck

How it works

Also means 'sorry'. It opens any question to a stranger.

'Not there' is DY N7 — N7 simply goes in front. N9 says 'here' just as well; the last
page pairs them up.

A thing is 'he' or 'she', never 'it'. |9'71X is masculine, so you ask ?DY Xin

The place follows straight after: 1900 na T 2V, with no extra word in between. 1['?
is the same word — Aaron uses it on part two, line 6.

2 'in’ glued onto 1iNN 'street’, with the street name after it: '7¥10 2in72.

1900 N is literally 'house of the book'. jH¥n is the market — every town has one,
S0 everyone can point you to it.

?pinN N7 is the whole question, and 279N 7iN1 AT is 'far from here?'. The answer
often comes as a time: NiFT WNN, five minutes.

The only word in either dialogue that changes with who you are talking to.

NY12 comes back at you: 'you're welcome', and also 'please’ and 'here you are'.

Said before a lesson, an exam, an interview — anything still ahead of you.



More answers what people will actually tell you

Nobody keeps to the script. These are the other answers you will be given when you ask where something is, and they all slot into the same sentence: 1900 N'a m nT, N19a NT.

# Word (n'7n) Meaning How it works

I“n HanpoTuB

1 ) 1900 N 'Mn — opposite the school. Works exactly like T' ‘7.
opposite ’
(Mysis - Mul)
1
2 1“’—‘ ;‘f‘::r"e;:f 7220 "INX — past the bank.
(Axapeii - Acharéi) =
1
3 ]95 nepena, RO The mirror of "INX. Both also work for time: 11y¥in 119Y.
. .. .. | before : >
(IncpHen - Lifnéi)
-
4 | A mexay Hebrew says 'between X to Y': 1900 N7 7120 |'a.
. . between z L b
(BeviH - Bein)
Nt
5 mnl Hanpaso The ~n on the end means 'to'. |'N* on its own is just 'right".
, , to the right - .
(AmviHa - Yamina)
6 nI!NnQ:J HAJICBO Same ending on XNV 'left'.
, , to the left ’
(Cmona - Smola)
ju
7 1‘?' "pﬂ.Mo One word is a whole direction. You will hear it on its own.
, , straight ahead
(HAwap - Yashar)
8 n¥93 Ha yrny 2 is 'in the', so this is 'in the corner'.
. . on the corner
(ba-nvHa - Ba-pina)
5 NYKAN AN nepsas ynuua The adjective follows its noun and takes 2 as well. |i¥X1 is the same word as in
(Xa-pexoB xa-puLuoH - Ha-rechév ha-rishén) the first street Rishon LeZion.
10 ORAIVIX NINTM  asro6ychasn ocranoska Another two-noun pair, built like 1900 n*.

2y ey bus sto
(TaxaHaT oTobyc - Tachanat otdbus) Y P



Two ways to say it synonyms, and near misses

The top five are pairs you can swap freely — that is why part two could say n® and 'r['? without changing a thing. The bottom five look like pairs and are not: each one has a catch worth knowing before you use it.

# Word (n')
1 no / XD
(KaH / mo - Kan / po)
, T/ 1T
(Anb s / nesip - Al yad / le'yad)
. [2'n / N9
(Svigho / xevixaH - Eifo / heichan)
, N2 ATIR / ATIN
(Toga / Toga paba - Toda / toda raba)
. nwa ' / DY

10

(beBakalua / aviH 6easi - Bevakasha / ein be'ayd)

7 2ihp / ainp
(KapoB / kapoB nie - Kardv / karév le)
m /Ty

(Anb sig / myns - Al yad / mul)
Dwn / DY

(Wam / muwam - Sham / misham)

n1TY / ainn

(PexoB / caepa - Rechév / sderd)

n9? N'a /190n N'a

(Bent xa-cegpep / 6ent kage - Beit ha-séfer / beit
kafé)

Meaning

34ecCb
here

psaom c
next to

rae
where

cnacub6o / 6onbwoe cnacubo
thanks / thanks very much

no>xanyimncra / HeT npo6nem
you're welcome / no problem

62113KO0 / 6NIN3KO K
close / close to

psaom / HaNpPoTuB
next to / opposite

Tam / oTTyAA
there / from there

ynuua / 6ynbBap
street / avenue

wkona / kae
school / café

How it works

Interchangeable. N® is a shade more spoken, |[X2 a shade more written, and
either one fits every sentence on this sheet.

One word twice: 7V 'on' or 7 'to', both onto T* 'hand'. Class says T* 7V; print
often prefers the other.

|2'7 is the formal one — signs, forms, the news. Say n9'X.

N2 only means 'much’'. Adding it is never wrong.

Either one answers NTiN. NYj7212 also does duty as 'please’ and 'here you are'.

Alone it means 'close'. Before a place it needs '7: 71227 2inj1. T* 7V needs
nothing.

Beside it, or facing it from across the road. Not the same thing, and someone wiill
put you right.

N glued on turns 'there' into 'from there' — the same "N that goes on a country.

An address says one or the other, and a big open one says 123, 'square’.

N'2 'house of' builds dozens of words. Also D'7in N2, 'house of the sick! — a
hospital.



Who the streets are named after Dayan, Herzl, Jabotinsky

Rishon LeZion names its streets after people, and these three turn up in almost every Israeli town, so the names are worth knowing as names rather than as directions. Each sketch keeps only what makes the face
unmistakable — an eye patch, a beard, a pair of round glasses.

£\

T WWYJ

(MoLu€e JasiH - Moshé Dayan)
1915 - 1981

BoeHHbIN 1 nonuTuK: HadanbHYK MeHwTaba, 3atem
MUHUCTP 060pOHbI. Nas notepsn B 1941 rogy —

oTCcoga L-IépHaS;I noBA3Ka, no KOTOpOVI €ro y3HaroT BCe.

Soldier and politician — chief of staff, later defence
minister. He lost the eye in 1941, and the black patch
became the face everyone knows.

VN

7¥0 ITIRNA
(Teogop Xepuesb - Te'odor Hértzel)
1860 — 1904

KypHanucTt n3 BeHbl, ocHoBaTenb NOANTUNYECKOrO
croHunama. Mo-eBpeincku ero 3o0ByT NI TAN nrin —

«MPOBUZEL, rocynapcTeas.

A journalist from Vienna who founded political Zionism.

Hebrew calls him N)*TAN NTiN, 'the visionary of the

state'.

@
/N

'"701'0i2’T ANT

(BeaB XabotuHcky - Ze'év Zhabotinski)
1880 - 1940

Mucatenb n opatop, poguncs B Ogecce. OcHoBaTtenb
PEBU3MOHUCTCKOrO CMOHM3Ma 1 MOJIOAEXKHOO
OBmxeHns «bentap».

Writer and orator, born in Odessa. Founder of
Revisionist Zionism and of the Betar youth movement.



|gjin:_1 ';3:.?_( the one street name that is not a person

A phrase straight out of the Book of Exodus, and built exactly like 1900 N'a and O12iVIX n1Nn from the earlier pages: two nouns joined into one thing, where only the second one carries the 'the'.

J

|[Yin — aBeHapuaTh KaMHell, YeTbipe psipa no
TpW, Ha KaXXO0M UMS OQHOro 13 NnemMéH. CUéT
cnpasa HaneBo, Kak B nspuTte. Liseta — no
Tpaguumn.
Twelve stones, four rows of three, a tribe's
name on each. Counted from the right, as
Hebrew reads. The colours follow tradition.

7172 |0 Hocun ero Ha rpyau, nosepx aoaa;
elé aBa KaMHa — Ha nnevax.
The 7iT [0 wore it on his chest, over the

ephod, with two more stones on the
shoulders.

X

(ABHEW - Avnéi)
«KaMHun 4ero-To». 310 conpsikEéHHas hopma (CMmyxyT) OT D'IQX (aBaHVM, KaMHW);

OVH KaMeHb — | X (3BEH), XXeHCKUIA pop,

'Stones of'. The construct form — smichit — of D"12X (avanim) 'stones'; one

stone is |2X (éven), feminine. Joining a noun to a second one reshapes the first.

hh
(Xa-XowweH - Ha-Chdshen)
i «the» nntoc |WiN — HarpyAHWK NepBOCBSLLEHHIKA C ABEHaALATLI0 KaMHAMM,
no ogHOMY Ha Kaxkgoe n3 nnemén Vapanns (Micxop, 28).
0 'the’ plus |YiN, the jewelled breastplate of the High Priest described in Exodus
28.

IGinn 2K
(ABHe xa-XolwueH - Avnéi ha-Choshen)
«KaMHW HarpygHvka». ApTUKb CTOUT TONIbKO HA BTOPOM C/I0BE — POBHO Kak B
2900 N1,

'The stones of the breastplate'. Only the second word takes the article, just as in
1900 N'A. Say the street name as one unit.



